
 

  

 

Christ is Risen!  

Indeed He is Risen! 
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Feast of Great & Holy Pascha 

First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 
Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  
 

 هللوا لِله يا جميعَ الأرضِ، رَتلوا لاسمِهِ أعطوا مجداً لتسبحتِهِ.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 قولوا لِله ما أرهبَ أعمالكَ، كلُّ مَن في الأرضِ يسجدونَ لك ويرتلونَ لاسمِكَ أيها العلي.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 المجد للآب والإبن والروح القدس الآن وكل أوان وإلى دهر الدآهرين آمين.

  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا!

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
That thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

 ليترأف الله علينا ويباركنا، وليضئ بوجهه علينا ويرحمنا.

 !خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا
 لتُعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك.
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 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 تعترف لك الشعوب يا الله تعترف لك.

 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ، آمين.

  …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Let God arise, and let His enemies be scattered, and let them that hate Him flee from before 
His face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life!                                                                                                                           
As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                  
Christ is risen, etc.                                                                                                                    
So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                   
This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                      
Christ is risen, etc.  
 

  ليقم الله ويتبدد جميع أعدائه ويهرب مبغضوه من أمام وجهه.
 المسيح قام من بين الأموات، ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور!

 .كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار
 …المسيح قام من بين الأموات

 كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور.
 …المسيح قام من بين الأموات

 .هذا هو اليوم الذي صنعه الرب لنفرح ونتهلل به
  …المسيح قام من بين الأموات

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, Who 
didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia.  

لَ لَكَ. ت ِ في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّبَّ مِنْ يَنابيعِ إسْرائيل. خَلِ صْنا يا ابْنَ الله، يا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، لِنُرَّ 
 هَلِلويا. 

Paschal Troparion (Tone Five) 

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs, 
bestowing life! )Once) 

  المَسيحُ قامَ مِنْ بَيْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحياةَ للذينَ في القُبور. )مرةً(
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Hypakoe of Pascha (Tone Four) 

When they who were with Mary came, anticipating the dawn, and found the stone rolled 
away from the sepulcher, they heard from the Angel: Why seek ye among the dead, as though 

He were mortal man, Him Who abideth in everlasting light? Behold the grave-clothes. Go 
quickly and    proclaim to the world that the Lord is risen, and hath put death to death. For He 

is the Son of God, Who saveth the race of man.  

: لمَ  بْحَ اللواتي كُنَّ مع مريم، فَوَجَدْنَ الحَجَرَ مُدَحْرَجاً عَنِ القبرِ. وسَمِعْنَ المَلاكَ قائلًا لَهُنَّ طْلُبْنَ تَ  سَبَقَتِ الصُّ
؟ أُنْظُرْنَ لَفائفَ الأكْفانِ، وأسْرِعْنَ واكْرِزْنَ في العالَمِ بأنَّ ال  قد ربَّ مَعَ المَوْتى كإنسانٍ مَنْ هُوَ في النورِ الأزَليِ 

  قامَ وأماتَ المَوْتَ، بما أنَّهُ ابنُ اِلله المُخَلِ صُ جنسَ البشر.
Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the   
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 

Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 
fallen.  

ولَئِنْ كنتَ نَزَلْتَ إلى قَبْرٍ يا مَنْ لا يَموتُ، إلا أنكَ دَرَسْتَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْتَ غالباً أيها المسيحُ الإله، 
  وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قُلْتَ "افْرَحْنَ!"، ولِرُسُلِكَ وَهَبْتَ السلام، يا مانحَ الواقِعينَ القيام.

Instead of the Trisagion Hymn we sing: 

As many as have been baptized into Christ, have put on Christ. Alleluia! )Thrice) 

  أنتم الذين بالمسيح اعتمدتم، المسيح قد لبستم. هللوليا!

  Epistle for Pascha 

 فلنفرحْ ونتهللْ بهِ. ،هذا هو اليومُ الذي صَنعََهُ الربُّ 
 اعترفوا للربِ  فإنهُ صالحٌ، وإلى الأبدِ رحمتهُ.
 .فصلٌ من أعمالِ الرُسُلِ القديسينَ الأطهار

ثَ ييا سيياوفيييلُييسُ فيي جيمييييعِ  إنيي قيد أنشيأتُ الييايلامَ الأوَّ
الأمورِ التي ابتدأَ يسوعُ يَعمَلُها ويعلِ يمُ بيهيال إليى اليييومِ 
اليذي صَييعِييدَ ميييييهِ مِيينْ بَييعْييدِ أن أوصَييى بييالييروحِ الييقُييدُسِ 
سُلَ الذينَ اصطفاهُمل الذينَ أراهُم أيضاً نيفيسَيهُ حييياً  الرُّ
ةَ أر يعييينَ  بعدَ تَألُّمِهِ ببراهينَ كثيرةٍ وهو ييتيراىَل ليهيم ميدَّ
يوماً ويُايلِ يمُيهُيم بيميا ييخيتيَصُّ بيميليايوتِ اللهل وميييميا هيو 
مجتمعٌ معهُم أوصاهُم أن لا تيَبيرَحُيوا مِين أورَمَيليييمَ بيل 
 انتظِروا موعِدَ الآبِ الذي سمعتُمُوهُ منيل فإنَّ يوحنا 

This is the day which the Lord has made; let 
us rejoice and be glad therein. 
O give thanks unto the Lord, for He is good; 
His mercy endureth forever. 
The Reading is from the Acts of the    
Apostles (1:1-8). 
In the first book, O Theophilus, I have dealt 
with all that Jesus began to do and teach,  
until the day when He was taken up, after He 
had given commandment through the Holy 
Spirit to the Apostles whom He had chosen. 
To them He presented Himself alive after 
His passion by many proofs, appearing to 
them during forty days, and speaking of the 
kingdom of God. And while staying with 
them He charged them not to depart from  
Jerusalem, but to wait for the promise of the 
Father, which, He said, “You heard from Me; 
for John baptized with water, but before 
many  days  you  shall  be  baptized  with the  
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عَمَّدَ بالماىِ وأما أنتم فستُعَمَّدُونَ بالروحِ اليقيدُسِ لا بيعيدَ 
هذهِ الأيامِ بكثيرٍل فسيألَيهُ اليميجيتيميعيونَ قيائيلييينَ ييا ربُّ 
أفي هذا اليزميانِ تيَرُدَّ اليمُيليكَ إليى إسيرائيييلَل فيقياثَ ليهيم 
ليسَ لام أن تَعيرِفيوا الأزمينيوَ أو الأوقياتَ اليتيي جَيعَيلَيهيا 
الآبُ في سُلطانِهِل لانَّاُم سيتينياليونَ قيوَّةً بيحيليوثِ اليروحِ 
القُدُسِ عليكُم وتيايونيونَ ليي ميهيوداً فيي أورَميليييمَ وفيي 

  جميعِ اليهوديَّوِ والسامرةِ وإلى أقصى الأرضِ.

Holy Spirit.” So when they had come        
together, they asked Him, “Lord, will you at 
this time restore the kingdom to Israel?” He 
said to them, “It is not for you to know times 
or seasons which the Father has fixed by His 
own authority. But you shall receive power 
when the Holy Spirit has come upon you; 
and you shall be my witnesses in Jerusalem 
and in all Judea and Samaria and to the end 
of the earth.”  

  Gospel for Pascha 

يييسِ يييوحيين ييا الإنْييجيييييليييِ   ٌْ مِيينْ بِشييارَةِ الييقِييد  فَصْييلٌ مَييرييي
 البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.

في البَدْىِ كانَ الاَلِمَوُ، والاَلِمَوُ كانَ عندَ اِلله، وإلهاً كانَ 
اليياَييلِييمَييو. هييذا كييانَ فييي الييبَييدْىِ عيينييدَ اِلله. كُييل  بييهِ كييانَ، 
نَ. بِييهِ كييانَييتِ الييحَييييياةُ،  ييا كُييوِ  وِ ييغَيييْييرِهِ لَييمْ يييكُيينْ مَيييْىٌ مِييم 
والحَياةُ كانَتْ نورَ النَّاسِ. والنورُ في اليظُّيلْيمَيوِ يُضييىُ، 
والظلْمَوُ لَيمْ تيُدْرِكْيهُ. كيانَ إنْسيانٌ مُيرسَيلٌ مِينَ اِلله اسْيمُيهُ 
يوحَن ا. هَيذا جياىَ لِيلْيشَيهيادَةِ لِييَيشْيهَيدَ لِيلينيورِ، لِياَييْ يي مِينَ 
اليياُييلُّ بِييواسِييطَييتِييهِ. لَييمْ يَيياُيينْ هييوَ اليينييورَ بَييلْ كييانَ لِيييَييشْييهَييدَ 
للنورِ. كانَ النورُ الحَقيقيُّ الذي يُينيييرُ كُيلَّ إنسيانٍ آتييياً 
نَ، والعالَمُ لَيمْ  إلى العالمِ. في العالَمِ كانَ، والعالَمُ بِهِ كُوِ 
يا كُيلُّ  تيُهُ لَيمْ تيَقيبَيلْيهُ. أمَّ تِهِ أتى، وخاصَّ يَعْرِفْهُ. إلى خاصَّ
الذينَ قَيبِيلُيوهُ، فَيأَعْيطياهُيمْ سُيليطيانياً أنْ يَيايونيوا أوْلاداً لِله، 
الذينَ يُ مِنونَ باسمِهِ، الذينَ لا مِنْ دِمٍ، ولا مِينْ مَشِيييئيوِ 
لَحْمٍ، ولا مِنْ مَشيئَوِ رَجُلٍ، لانْ مِنَ اِلله وُلِيدوا. والياَيلِيمَيوُ 
صارَ جَسَداً وحَلَّ فينا، وقَدْ أَبْصَرْنا مَجْدَهُ، مَيجْيدَ وَحيييدٍ 
مِنَ الآبِ مَمْلوىاً نِعْمَوً وَحَق اً. ويوحَن ا مَهِيدَ لَيهُ، وصَيرََ  
 قائلًا: "هَذا هُوَ الذي قُلْتُ عَنْهُ إنَّ الذي يَأْتي بَعْدي 

The Reading of the Holy Gospel according 
to St. John (1:1-17). 
In the beginning was the Word, and the Word 
was with God, and the Word was God. He 
was in the beginning with God; all things 
were made through him, and without him 
was not anything made that was made. In 
him was life, and the life was the light of 
men. The light shines in the darkness, and 
the darkness has not overcome it. There was 
a man sent from God, whose name was John. 
He came for testimony, to bear witness to the 
light, that all might believe through him. He 
was not the light, but was to bear witness to 
the light. The true light that enlightens every 
man was coming into the world. He was in 
the world, and the world was made through 
him, yet the world knew him not. He came to 
his own, and his own received him not. But 
to all who received him, who believed in his 
name, he gave power to become children of 
God; who were born, not of blood, nor of the 
will of the flesh, nor of the will of man, but 
of God. And the Word became flesh and 
dwelt among us, full of grace and truth; we 
have beheld his glory, glory as of the only 
Son from the Father. John bore witness to 
him, and cried, “This is he of whom I said, 
‘he who comes after me ranks before me, for 
he was before me.’” And from his fullness 
have we all received, grace upon grace. For 
the law was given through Moses; grace and 
truth came through Jesus Christ.  
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مِي." ومِنْ مِلْئِهِ نَحْنُ كُلُّنيا أَخَيذْنيا،  صارَ قَبْلي لأنَّهُ مُتَقَدِ 
ونِعْمَوً فَوْقَ نِعْمَوٍ. لأنَّ الناموسَ بِيميوسيى أعُْيطييَ، وأم يا 

 النِ عْمَوُ والحَقُ فَبِيَسوعَ المَسيحِ حَصَلا. 

 

Megalynarion for Pascha (Tone One) 
The Angel cried unto her that is full of grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the third day.  

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst 

bear.  

 قَدْ قامَ مِنَ نَكِ إنَّ المَلاكَ تفََوَّهَ  نَحْوَ المنُْعمَِ عَليهْا، أيَّتهاُ العذَْراىُ النقَِيَّوُ افْرَحي، وأيضاً أقوثُ افْرحَِي، لأنَّ ابْ 
 القَبرِْ في اليوْمِ الثالث.

 نتِ إسْتنَيري، اسْتنَيري يا أورَمليمُ الجَديدة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِ  قَدْ أمْرَقَ عليكِ. إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي يا صِهْيون، وأ
 يا والدةَ الإلهِ النقِيَّو، إطْرَ ي بِقِيامَوِ وَلَدِك. 

Koinonikon (Communion Hymn) for Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

 جَسَدَ المسيحِ خُذوا. والينبوعَ الذي لا ينضُبُ ذوقوا. 

Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

Instead of “Blessed be the Name of the Lord,” sing “Christ is Risen” THRICE. 

  The Paschal Sermon of St. John Chrysostom 

مَنْ كانَ حَسَنَ العبادَةِ ومُحِبًّا لِله، فليَتيَمَيتَّيعْ بِيحُيسْينِ هيذا 
المَحْفِلِ البَهِج! مَنْ كانَ عَبْداً مَكوراً، فَليَدْخُلْ فَيرَحَ رَ ِ يهِ 
مَسْروراً! مَنْ تَعِبَ صائِماً، فيليييأخُيذِ الآنَ اليديينيار. مَين 
اعَوِ الأولى، فلْيَقْبَلْ حَقَّهُ العادِث. مَنْ قَيدِمَ  عَمِلَ مِنَ السَّ
يياعَييوِ الييث ييالييثييوِ، فييليييُييعَيييِ ييد ميياكِييراً. مَيينْ وافييى بَييعْييدَ  بَييعْييدَ السَّ
ييادِسَييوِ، فَييلا يَشُييكَّ مُييرْتييابيياً، فييإنَّييهُ لا يَييخْييسَييرُ  يياعَييوِ السَّ السَّ
مْ غيييرَ  ياعَيوِ اليتياسِيعَيوِ، لِييَيتيَقَيدَّ مَيْئاً. مَنْ  تَخَلَّفَ إلى السَّ
اعَوَ الحادِيَوَ عَشْرَةَ، فلا يَخْيشَييَينَّ  مُرْتاب. مَنْ وَصَلَ السَّ
يِ دَ كَريمٌ جَوَّاد، فَهوَ يَقْبَلُ الأخيرَ كَما   الإبْطاى، لأنَّ السَّ

If any man is devout and loves God, let him 
enjoy this fair and radiant triumphal feast! If 
any man is a wise servant, let him rejoicing 
enter into the joy of his Lord. If any has    
labored long in fasting, let him now receive 
his recompense. If any has worked from the 
first hour, let him today receive his just     
reward. If any has come at the third hour, let 
him with thankfulness keep the feast. If any 
has arrived at the sixth hour, let him have no 
misgivings; because he shall in no wise be 
deprived because of it. If any has delayed 
until the ninth hour, let him draw near,     
fearing nothing. And if any has tarried even 
until the eleventh hour, let him, also, be not 
alarmed at his tardiness. For the Lord, who is  



 

7 

ياعَيوِ اليحياديَيوَ عَشْيرَةَ،  ث. يُريحُ العامِلَ مِنَ السَّ يَقْبَلُ الأوَّ
اعَوِ الأولى. يَرْحَمُ مَنْ جياىَ  كما يُريحُ مَنْ عَمِلَ مِنَ السَّ
أخييييراً، ويُيرَْييي مَينْ جيياىَ أوَّلًا. يُييعْييطيي هييذا، و يَييهَييبُ 
مُ اليفِيعْيلَ، ويَيمْيدَحُ  ذاك. يَقْبَلُ الأعْماثَ ويُسَرُّ بالنِيَّو. يُاَرِ 
ليونَ وييا أيُّيهيا  العَزْم. فادْخُلوا إلى فَيرَحِ رَ ِ ياُيم. أيُّيهيا الأوَّ
الآخِييرونَ، خُييذوا أُجْييرَتيَياُييم. أيُّييهييا الأغيينييييياىُ و يييا أيُّييهييا 
الفقراىُ، افْرَحوا معاً. سَلَاْتُمْ بإمْساكٍ أو تَوانَيْيتيُمْ، أكْيرِميوا 
هييذا اليينَّييهييار. صُييمْييتيُيمْ أمْ لَييمْ تَصييومييوا، افْييرَحييوا اليييييوم. 
ييمييوا كُييلُّيياُييم! الييعِييجْييلُ سيَيمييييينٌ، فَييلا  الييمييائِييدَةُ مَييمْييلييوىَةٌ، فَييتيَينَييعَّ
يَنْصَرِفْ أحَدٌ جائِعيا. تيَنياوَليوا كُيلُّياُيمْ مَشْيروبَ الإييميان. 
يرْ أحيدٌ مياكِييياً  يلاح. لا يَيتيَحَيسَّ تَنَعَّموا كُيلُّياُيم بيغِينيى الصَّ
داً  يهَير. ولا يَينْيدُبْ مُيعَيدِ  ََ الفَقْرَ، لأنَّ المَلَاوتَ العامَّ قَيدْ 
آساماً، لأنَّ الفِصْحَ قَدْ بَزَغَ مِنَ القَبْيرِ مُشْيرِقيا. لا يَيخْيَ  
رَنييا. هييوَ  امْييرٌ  الييمَييوتَ، لأنَّ مَييوْتَ الييمُييخَييلِ ييصِ قَييدْ حَييرَّ
ييا انْييحَييدَرَ  ييا ميياتَ، وسَييبييى الييجَييحيييييمَ لَييم  أخْييمَييدَ الييمَييوتَ لييم 
إليها، فتيَمَيرْمَيرَتْ حييينَيميا ذاقَيتْ جَسَيدَهُ. وهيذا عَييْينُيهُ قَيدْ 

 سَبَقَ إمَعْياىُ فَعايَنَهُ، فَنادل قائِلًا:
تَمَرْمَرَتِ الجَحيمُ لم ا صادَفَتْكَ داخِلَيهيا. تيَمَيرْمَيرَتْ لأنَّيهيا 
قَدْ أُلْغِيَتْ. تَمَرْمَرَتْ إذْ قَدْ هُزِئ بِها. تَمَرْمَرَتْ لأنَّيهيا قَيدْ 
دَتْ. تَناوَلَيتْ جَسَيداً، فيألْيفَيتْيهُ  أُبيدَتْ. تَمَرْمَرَتْ لأنَّها صُفِ 
إلهاً. تَناوَلَتْ أرَْاً، فألْفَتْهيا سيمياىً. تيَنياوَلَيتْ ميا كيانَيتْ 
تَنْظُرُ، فَسَقَطَتْ مِنْ حَيْثُ لَمْ تيَنْيظُير. فيأيْينَ مَيوْكَيتيُكَ ييا 
مَوْتُ؟ أيْينَ انْيتِيصيارُكِ ييا جَيحيييمُ؟ قيامَ اليمَيسيييحُ، وأنْيتِ 
صُرِعْتِ! قامَ المَسييحُ، واليجِينُّ سَيقَيطَيتْ! قيامَ اليمَيسيييحُ، 
واليمَييلائيياييوُ فَييرِحَييت! قيامَ الييمَييسييييحُ، فييانْيبَييثَّييتِ اليحييييياةُ فييي 
الجَميع! قامَ المَسيحُ، ولا مَيْتٌ في القَبْير! قيامَ اليمَيسيييحُ 
مِنْ بينِ الأمواتِ، فَيايانَ بياكيورَةً لِيلْيراقِيديين. فَيلَيهُ اليمَيجْيدُ 

اهرين، آمين.   والعِزَّةُ إلى دَهرِ الد 

jealous of his honor, will accept the last even 
as the first. He gives rest to him who comes 
at the eleventh hour, even as to him who has 
worked from the first hour. And He shows 
mercy upon the last, and cares for the first; 
and to the one He gives, and upon the other 
He bestows gifts. And He both accepts the 
deeds, and welcomes the intention, and    
honors the acts and praises the offering. 
Therefore, enter all into the joy of your Lord; 
receive your reward, both the first, and    
likewise the second. You rich and poor      
together, hold high festival! You sober and 
you heedless, honor the day! Rejoice today, 
both you who have fasted and you who have 
disregarded the fast. The table is full-laden; 
feast you all sumptuously. The calf is fatted; 
let no one go hungry away. Enjoy you all the 
feast of faith: receive you all the riches of 
loving-kindness. 
Let no one bewail his poverty, for the       
universal Kingdom has been revealed. Let no 
one weep for his iniquities, for pardon has 
shown forth from the grave. Let no one fear 
death, for the Savior’s death has set us free. 
He that was held prisoner of it has annihilat-
ed it. By descending into Hell, He made Hell 
captive. He embittered it when it tasted of 
His flesh. And Isaiah, foretelling this, cried: 
Hell, said he, was embittered when it         
encountered Thee in the lower regions. 
It was embittered, for it was abolished. It 
was embittered, for it was mocked. It was 
embittered, for it was slain. It was             
embittered, for it was overthrown. It was   
embittered, for it was fettered in chains. It 
took a body, and met God face to face. It 
took earth, and encountered Heaven. It took 
that which was seen, and fell upon the       
unseen. O Death, where is your sting? O 
Hell, where is your victory? Christ is risen, 
and you are overthrown! Christ is risen, and 
the demons are fallen! Christ is risen, and the 
angels rejoice! Christ is risen, and life 
reigns! Christ is risen, and not one dead    
remains in the grave. For Christ, being risen 
from the dead, has become the first-fruits of 
those who have fallen asleep. To Him be   
glory and dominion unto ages of ages. 
Amen.  
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Troparion of St. John Chrysostom (Tone Eight) 
Grace shining forth from thy mouth like a beacon hath illumined the universe and disclosed to 

the world treasures of uncovetousness and shown us the heights of humility; but whilst in-
structing us by thy words, O Father John Chrysostom, intercede with the Word, Christ our 

God, to save our souls.  

و عْتَ لِلْعالَمِ كُنوزَ عَدَمِ حُبِ  الفِضَّ ََ حْتَ ، و لَقَدْ بَزَغَتِ النِ عْمَوُ مِنْ فَمِكَ مثلَ النار، فَأَنارَتِ المَسكونَو، وَوَ ََ أَوْ
بُ بِأَقْوالِهِ يوحنَّا الذَهَبِيُّ الفَم، فَتَشَفَّعْ إلى الاَلِمَوِ المَسي الإله، في حِ لَنا سُمُوَّ الإتِ ضاع، يا أيُّها الأبُ المَُ دِ 

 خَلاصِ نفوسِنا. 

  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

4/17/2025 6:30pm 12 Passion Gospels  

4/18/2025 10:00am Royal Hours 

 3:00pm Taking Down From the Cross  

 6:30pm Lamentations 

4/19/2025 9:30am Prayers before Holy Communion  

 10:00am Vesperal Liturgy of St. Basil  

 9:30pm Prayers before Holy Communion 

 10:00pm Paschal Services  

4/20/2025 1:00pm Agape Vespers 

 1:00pm Annual Parish Pascha Picnic 

4/21/2025 8:45am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Paschal Orthros  

 10:00am Bright Monday Liturgy  

 5:00pm Paschal Vespers 

4/22/2025 9:00am Paschal Orthros  

 7:00pm Liturgy for the Feast of St George at St. George, Cicero  

4/23/2025 6:00pm SOYO & YAM  

 6:00pm Paschal Vespers 

4/24/2025 8:45am Prayers before Holy Communion  

 9:00am Paschal Orthros  

 10:00am Bright Thursday Liturgy  

 5:00pm Paschal Vespers 
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https://form.jotform.com/230725464655965
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     Paschal Greeting in Different Languages 

 

English: Christ is Risen!  Indeed He is Risen! 

  !Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qamحقاً قام!المسيح قام! 

Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti! 

Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres! 

Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat! 

Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado! 

Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf! 

French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité! 

Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam! 

Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto! 

Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit! 

Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau! 

Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou! 

Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese! 

Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam! 

Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall! 

Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi! 

Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole! 

Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal! 

Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan! 

Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud! 

Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi! 

Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she! 

Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga! 

Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt! 

Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu! 

Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden! 

Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal! 

Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden! 

Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres! 
  


